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¥nsºz 

K¿­¿kbaĸ hayvan yetiĸtiriciliĵi, y¿ksek oranda yabana dayalē olduĵu i­in 

­evre boyutlarē y¿ksek olan bir iĸ koludur. Kontroll¿ otlatma yapēlmasē halinde, 

kullanēm hakkēna sahip olunan t¿m ­ayēr-meralar ­ok d¿ĸ¿k maliyetlerle ete s¿te 

dºn¿ĸt¿r¿lebildiĵi gibi maksimum katkē da sunulabilinir. Ancak T¿rkiye'de 

s¿rd¿r¿lebilir rasyonel bir arazi kullanēmēndan veya bilin­li bir hayvan 

yetiĸtiriciliĵinden bahsetmek ­ok zordur.  

Anadolu coĵrafyasēnēn iklimi, ortalama eĵimi ve y¿kseltisi kontroll¿ 

otlatma yapēlmasē halinde k¿­¿kbaĸ hayvan yetiĸtiriciliĵi i­in uygun olduĵu 

sºylenebilinir. Ancak gelinen noktada hēzlē n¿fus artēĸē ile birlikte ­ayēr-meralar 

bilin­sizce y¿ksek oranda tahrip edildiĵi i­in, ­oktan uygun olmaktan ­ēkmēĸtēr. 

Bir­ok bºlgede hayvanlarē kērlarda doyurmak neredeyse 8 ayēn 1-2'sinde ancak 

m¿mk¿n olabilmektedir. 

T¿rkiye'nin hemen hemen her noktasēna gittim, gitmediĵim yerleri ise uzun 

uzun gºrsel yayēnlardan izledim. Tarēm ve hayvancēlēkta geliĸmiĸ ¿lkelerin 

uygulamalarēyla karĸēlaĸtērdēĵēmda, tarēm ve hayvancēlēk anlayēĸēmēzēn Neolitik 

¢aĵ'dan kalma bir anlayēĸ olduĵunu kolaylēkla sºyleyebilirim.  

¥mr¿m, bu coĵrafyada tarēm ve hayvancēlēĵēn pop¿lizm bataĵēna 

saplanmadan, s¿rd¿r¿lebilirlik ­er­evesinde bilimsel bir anlayēĸla yapēlmasēnē 

gºrmeye yetmeyecektir. Ancak su ve gēda kētlēĵēnē ciddi ciddi gºreceĵimi de 

d¿ĸ¿nm¿yor deĵilim.   

Bu ­alēĸmamē, s¿r¿s¿yle bir baĸēna gece g¿nd¿z kērlarē adēm adēm soluyan 

­oban ­ocuklara ve elbirliĵiyle yok ettiĵimiz binbir ­i­ekli ­ayēr-meralarēn ruhuna 

adēyorum.  

15.12.2023  
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K¦¢¦KBAķ HAYVAN YETĶķTĶRĶCĶLĶĴĶ 

Giriĸ 

K¿­¿kbaĸ hayvanlar; eti, s¿t¿, yapaĵē-kēlē-tiftiĵi ve derisi ile insanlarēn yemesi, 

i­mesinden barēnmasēna (kēl ­adērē) kadar binlerce yēldēr ihtiya­larēnē karĸēlamaktadēr. 

Ķnsanlarēn ihtiya­larēnē karĸēlarken de y¿ksek oranda bulunduklarē ­evreye ĸekil 

vermektedirler. 

K¿­¿kbaĸ hayvan yetiĸtiriciliĵinin, k¿lt¿r¿m¿z¿n b¿y¿k bir par­asē olduĵu 

atasºz¿ ve t¿rk¿lerden de anlaĸēlabilinir. Ancak, g¿n¿m¿zde y¿ksek oranda kentleĸme, 

kērsalda ­ok ­ocuklu aile yapēsēnēn ­ºz¿lmesi, mera alanlarēnēn tahrip edilmesi gibi 

etmenler, k¿­¿kbaĸ hayvan yetiĸtiriciliĵinin s¿rd¿r¿lebilirliĵini tehdit etmektedir. Bu 

durumu, kērlarda azalan s¿r¿lerin y¿ksek oranda Afgan veya Suriyeli ­obanlarēn 

idaresinde g¿d¿lmesinde gºrebiliyoruz (sahadaki tablo dururken, T¦ĶK tablolarēna kimse 

inanmamē beklemesin). Sofralarēmēzda eskisi gibi koyun-ke­i peyniri veya eti yer almēyor. 

Yataklarēmēz, halēlarēmēz, kilimlerimiz, ­oraplarēmēz artēk nadiren y¿nden. Buna 

raĵmen hala kurban ve adak pazarē canlē, kebap k¿lt¿r¿ ise yolculuĵuna devam ediyor.  

K¿resel d¿zeyde koyun-ke­i yetiĸtiriciliĵi gºr¿n¿m¿ne bakēldēĵēnda geliĸmekte 

olan ¿lkelerde koyun-ke­i mevcudunun y¿ksek, verimin d¿ĸ¿k, geliĸmiĸ ¿lkelerde ise 

mevcudun az, verimin y¿ksek olduĵu gºr¿lmektedir. Bu durumu, demokrasiyi ayak 

baĵē gºren hamaset sever rejimlerin ka­ēnēlmaz bir yazgēsē olarak deĵerlendiriyorum. 

Geliĸmekte veya geri kalmēĸ ¿lkelerde k¿­¿kbaĸ hayvan sayēsēnēn artērēlmasē, y¿ksek 

oranda toprak-su kaynaklarēnēn tahribatēna yol a­tēĵē i­in g¿n¿m¿zde bu t¿r ¿lkelerde 

verimi y¿ksek koyun-ke­i ērklarēnēn yetiĸtirilmesi, fazlasēyla g¿­leĸmiĸtir (Afganistan, 

Pakistan, T¿rkiye, Ķran gibi).  

K¿­¿kbaĸ hayvan yetiĸtiriciliĵi meraya dayalē olduĵu i­in, y¿ksek oranda ­evre 

koĸullarēndan etkilenmektedir. T¿rkiye'nin coĵraf´ konumu ve yer ĸekilleri, farklē 

ºzellikte iklim tiplerinin oluĸmasēna yol a­mēĸtēr. Bu nedenle ¿lkede tek bir koyun veya 

ke­i yetiĸtiriciliĵinden bahsetmek doĵru deĵildir. Bir ilin bir il­esinde bile farklē ­evre 

koĸullarēnēn olmasē, ister istemez koyun-ke­ilerin bakēm-beslenmesini ve yºnetimini 

karmaĸēklaĸtērmēĸtēr. Ancak t¿m yetiĸtiriciler, k¿­¿kbaĸ hayvanlarēnēn saĵlēklē ve 

¿retken olabilmesini saĵlayan en ºnemli unsurun kaliteli ­ayēr-meralar olduĵunu bilir. 

Buna raĵmen, T¿rkiye'de ­ayēr-meralarēn bakēm ve yºnetiminin ēsrarla gºz ardē 

edilerek, Neolitik ¢aĵ anlayēĸēyla yetiĸtiricilik yapēldēĵēnē sºyleyebilirim.   
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K¿­¿kbaĸ hayvan yetiĸtiriciliĵi her ĸeyden ºnce bir ­ayēr-mera ēslahē ve yºnetimi 

iĸidir. Ķĸe baĸlamada veya kapasite artērmada;  

+ Et-s¿t ve yapaĵē-tiftik  gelirlerinden elde edilebilecek muhtemel kazan­,  

- ¢ayēr-meranēn fiziksel yapēsē ve yem bitkisi ¿retim g¿c¿, 

- Bºlgenin iklimi ve kaba yem ¿retimi i­in kullanabilecek arazi alanē, 

- Nitelikli i ĸg¿c¿, 

- Uygun barēnak, 

- Bºlgeye adapte olmuĸ koyun-ke­i ērkēndan kaliteli damēzlēk temini, 

- Hayvan hastalēk ve zararlēlarē riski, 

gibi faktºrler gºz ºn¿nde bulundurulmaktadēr. 

T¿rkiye'de koyun-ke­i yetiĸtiricilerinin baĸlēca geliri, kurbanlēk ve kasaplēk 

hayvan satēĸlarēndan saĵlanēlmaktadēr. Mevcut koyun ērklarēnda yapaĵē ve s¿te yºnelik 

seleksiyon yapēlmadēĵē i­in yapaĵē ve s¿tten ancak belirli bºlgelerde sēnērlē miktarda 

gelir elde edilmektedir. Ke­i yetiĸtiricilerinin oĵlak ve reforme edilmiĸ hayvan gelirinin 

yanē sēra s¿t gelirinden de bahsedilebilir (tiftik ke­i yetiĸtiricileri oĵlak + tiftik geliri). 

Koyun-ke­i g¿bresi ise ­i­ek­ilik ve seracēlēk bºlgelerinde ciddi bir gelir kaynaĵē 

olabilmektedir.   

K¿­¿kbaĸ hayvan yetiĸtiriciliĵinde en y¿ksek riskin, kamu yºnetim otoritesinin 

asērlardēr devam eden g¿n¿ kurtaran pop¿list uygulamalarēndan (kērmēzē et ithalat 

politikalarē gibi yetiĸtiriciyi umursamayan patrimonyal anlayēĸ) geldiĵini d¿ĸ¿n¿yorum. 

¢¿nk¿, patrimonyal/neopatrimonyal anlayēĸēn egemen olduĵu ¿lkelerde hak hukuktan, 

verimlilik ten ve rasyonel bir yetiĸtiricilikten bahsedenler, ancak iktidara yakēn olan dar 

­evrelerdir. Geniĸ halk kitlelerinin payēna d¿ĸen ise bol bol hamasettir. 
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K¿­¿kbaĸ hayvan yetiĸtiriciliĵinde iyi bir yaylēm alanē ile birlikte iyi bir barēnak 

temel ihtiya­tēr. Yararlanēlan ­ayēr-mera veya barēnak kºt¿yse belki kērk yēlda bir para 

kazanēlabilinir. Gerisi k¿lliyen zarardēr.  

T¿rkiye'de barēnaklar; ­oĵunlukla koyun ve ke­ilerin kēĸ koĸullarēnda korunaklē 

bir ortamda saĵlēklē bir bi­imde bakēm-beslenilmesi amacēyla yapēlmaktadēr. 

Barēnaklarda hayvan refahēnēn yeterli d¿zeyde saĵlanabilmesi i­in havalandērma, 

zeminde ēslaklēk ve ēsē kontrol¿ ¿­ kritik alandēr. ¦lke genelinde aĵēllarēn, hayvan 

refahēnē karĸēlamaktan a­ēk ara uzak olduĵunu da belirtmeliyim. 

Koyun-Ke­i Aĵēllarē 

 

Binlerce yēllēk bir mesleĵin birikimleri, Ankara-Elmadaĵ, Mulasah_2019 

Ne zaman Anadolu'da bir koyun-ke­i aĵēlē gºrsem, aklēma daĵlarēn emzirdiĵi bir 

yoksulluk gelir. Kamu yºnetim otoritesinin asērlardēr aldēĵē gºstermelik gºz boyayēcē 

kararlarēn, yetiĸtiricileri ve s¿r¿leri nasēl bir yoksul hayata mahkum ettiĵine 

hayēflanērēm. Binbir ­i­ekli kērlarda yoksul yaĸamlarēn, pejm¿rde barēnaklarēn kader 

olmadēĵēnē d¿ĸ¿n¿r¿m. Zar zor g¿nl¿k ge­imini saĵlamaya ­alēĸan bu kadim meslek 
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sahiplerine, barēnak yapēmē konusunda ºnerilerde bulunmak, maval okumak anlamēna 

geldiĵini bilecek kadar yaĸēm var. Yine de yazmamazlēk edemedim. 

Aĵēllarēn inĸasēnda, koyun-ke­ilerin g¿venliĵi, saĵlēĵē ve refahē ile iĸ g¿c¿ 

tasarrufuna odaklanēlmaktadēr. Ķĸe yer se­iminden baĸlanēlmalēdēr. Yanlēĸ yer se­imi 

(ºrn, taban su seviyesi y¿ksek bir yer), ileride yapēlacak t¿m emekleri zayi edebilir.  

Koyu-ke­i aĵēlē yapēlacak yerin se­iminde;  

V Yol, su ve elektrik temini,  

V Meraya yakēnlēk,  

V Topoĵrafya (eĵim, kēĸēn soĵuk r¿zgarlara kapalē olma gibi) 

V Su seviyesi, ­amur-bataklēk riski, 

V Sel, ­ēĵ, heyelan, fay hattē riski,  

V Yabani hayvan riski,  

V Yangēn riski, 

V Hizmet ulaĸēmēna yakēnlēk, 

V Ķĸletmenin ileriki yēllardaki b¿y¿me potansiyeli gibi 

parametreler gºz ºn¿nde bulundurulmalēdēr. 

Barēnaklar; ­evreye gºre hafif y¿ksek ve meyilli arazilere kurulmalēdēr. Taban 

suyu y¿ksek, drenajē zor d¿z arazilere, i­me suyu kaynaklarēna, dere yataklarēna inĸa 

edilmemelidir. Basēk yerler, sinekler i­in uygun yaĸam alanlarē oluĸturduĵu gibi, 

barēnak i­erisinde oluĸan kirli ve nemli  havanēn uzaklaĸtērēlmasēnē da zorlaĸtērmaktadēr.   

T¿rkiye'de genellikle kēĸ aylarēnda aĵēllardan yararlanēldēĵē i­in barēnak 

yapēmēnda ºncelikli hedef, hayvanlarē soĵuk havadan ve ēslaklēktan/yaĵēĸtan 

korumaktēr. Bu nedenle aĵēl inĸa edilecek yer; kuzey r¿zgarlarēndan korunaklē, yaz 

r¿zgarlarēna ise a­ēk olmalēdēr. G¿neĸin ēsētēcē ve kurutucu ºzelliĵinden yararlanmak 

i­in aĵēlēn ºn¿ g¿neye, g¿ney-doĵuya veya doĵuya bakmalē, arkasē ise kuzey 

r¿zgarlarēndan korunmak i­in kapalē olmasēnda yarar vardēr. 
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!øąÌ dÎĥÁÓąÎÄÁ  

Sēkēĸēk, ēslak ve havasēz aĵēllarda barēndērēlan hayvanlar, beklenen verimi 

veremezler. Bu ­er­evede aĵēllar; 

Ô Aĵēl zemini; su sēzēntēlarēnē ºnlemek i­in aĵēlēn etrafē ­ok iyi drene edilmeli ya 

da yerden 30-40 cm y¿kseĵe ­ēkartēlmalēdēr  

Ô Zemin eĵimi; barēnaĵēn ºn tarafēna doĵru % 5-7ôlik bir eĵimle yapēlmalēdēr.   

Ô Aĵēl inĸasēnda: bºlgenin iklimine ve iĸlerin kolay gºr¿lmesine uygun, d¿ĸ¿k 

maliyetli, geri dºn¿ĸ¿m oranē y¿ksek malzemeler kullanēlmalēdēr.  

Ô Koyun-ke­i aĵēllarē i­in kabul edilen optimum i­ ortam sēcaklēĵē (Thermoneutral 

Zone) 10-20 ÁC dir. Ancak k¿­¿kbaĸ hayvanlar i­in termonºtr deĵerleri, yaĸa ve 

yapaĵē/kēl/tiftik kalēnlēĵēna baĵlē olarak y¿ksek oranda deĵiĸkenlik 

gºsterebilmektedir. ¥rneĵin, 1-2 aylēk yaĸta olan kuzu-oĵlaklar +10 ÁC 'nin 

altēnda sorun yaĸarken, yetiĸkin koyun ve ke­iler -5ÁC derecelerde bile sorun 

yaĸamamaktadēr.  

Ô K¿­¿kbaĸ hayvan aĵēllarē planlanērken, kirli hava, ēslaklēk ve rutubetten 

korunma esas alēnmalēdēr. Bu baĵlamda iyi bir havalandērma sistemiyle aĵēl i­i 

ortamēndaki kirli hava, nem ve fazla ēsē d¿zenli bir ĸekilde uzaklaĸtērmaya 

odaklanēlmalēdēr.  

Ô K¿­¿kbaĸ hayvanlar gruplar halinde bºlmelerde barēndērēlēr. Aĵēl i­i 

d¿zenleme, s¿r¿ b¿y¿kl¿ĵ¿ne ve yetiĸtirme amacēna gºre de yēl i­inde 

deĵiĸtiril ebilir. Aĵēlda hayvan sayēsē fazla ise portatif bºlmelerle gebelik, yaĸ, 

verim, cinsiyet gibi ºzelliklere gºre gruplandērmalar yapēlmalēdēr. 

Ô Geleneksel tip bir aĵēlda, bir kiĸi yaklaĸēk 300 k¿­¿kbaĸ hayvana bakabilir. 

Kuzulama dºneminde ise bir yardēmcē elemana ihtiya­ vardēr. 

Ô S¿r¿ varlēĵē k¿­¿k olan iĸletmelerde iĸg¿c¿n¿ azaltēcē d¿zenlemelere fazla 

gerek duyulmaz. Bu tip iĸletmelerde yemlemeyi kolaylaĸtērmak amacēyla yem 

yolu bērakmaya da gerek yoktur. Bu uygulama aynē zamanda kēĸē kēsa s¿ren ve 

buna baĵlē olarak kēĸ yemlemesinin kēsa olduĵu bºlgeler i­inde ge­erlidir.  

Ô S¿r¿ varlēĵē b¿y¿k olan iĸletmelerde ise bakēm ve yemleme iĸlerinin 

kolaylaĸtērēlmasē i­in aĵēl i­inde yem yollarēnēn bērakēlmasēnda yarar vardēr.  
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Koyun-ke­i aĵēlēnēn hazērlanmasēnda ve planlanmasēnda ele alēnacak 

ºzellikler/ºl­¿tler ĸºyle sēralanabilir;  

V K¿­¿kbaĸ hayvanlarda yēlda yenileme oranē %20 olmalēdēr.  

V Doĵacak yavru sayēsē, koyun baĸēna yēlda 1,2 kuzu, ke­iler i­in ise 1,4 (ērka 

gºre deĵiĸebilir) hesaplanmalēdēr.  

V Aĵēllarda ergin k¿­¿kbaĸ hayvan baĸēna 2,0 mĮ, toklu-­epi­ (6-12 aylēk) baĸēna 

1,4 mĮ, kuzu-oĵlak (0-6 aylēk) baĸēna ise 0,7 mĮ taban alanē gereklidir.  

Kapalē alanlarda, sosyal stat¿leri daha d¿ĸ¿k olan ke­ilerin daha baskēn ke­ilerden 

ka­masēna izin verecek kadar yeterli alan saĵlanmalēdēr. Ka­amayan ke­iler, 

baskēn ke­iden uzaklaĸarak itaat gºsteremedikleri i­in boynuz darbelerine maruz 

kalabilirler. Boynuzlu ke­iler, boynuzsuz ke­ilere genellikle baskēnlēk kurar. 

Ke­iler doĵal olarak atlayēcē ve tērmanēcēdēr, bu nedenle duvarlar/bºlmeler, ­itler, 

kapēlar, pencereler oluĸturulurken bu ºzellikleri dikkate alēnmalēdēr. Aynē 

zamanda ke­iler meraklē ve enerjik hayvanlar olduĵu i­in avlularda oyun 

oynayabilecekleri yapay kayalēk alanlar yapēlmasē, kapalē alanda tutulmaya baĵlē 

oluĸan stresi atmalarēna yardēmcē olacaktēr.  

V S¿r¿de doĵum yapacak her 10 baĸ k¿­¿kbaĸ i­in hayvan baĸēna 2,5 mĮ alan 

d¿ĸecek ĸekilde doĵum bºlmesi planlanmalēdēr. 

V K¿­¿kbaĸta g¿nl¿k su t¿ketimi 10 litre/baĸ hesaplanmalēdēr. 

V Her 50 k¿­¿kbaĸa en az 2 mĮ alan d¿ĸecek ĸekilde revir planlanmalēdēr.  

V Hasta veya karantinaya alēnan hayvanlar i­in m¿mk¿nse s¿r¿n¿n ana 

barēnaĵēndan ayrē bir alan oluĸturulmalēdēr. 

V 1 aylēk barēndērma s¿resi i­in hayvan baĸēna 30 kg yataklēk (sap, talaĸ) 

hesaplanmalēdēr. 

V Aĵēl geniĸliĵi en fazla 12 metre olmalēdēr. Uzunluk barēndērēlacak hayvan 

sayēsēna gºre arttērēlabilir. 

Ô Duvarlar;  yeterli havalandērmanēn saĵlanabilmesi i­in, kapasitesi 200 baĸa 

kadar olan aĵēllarda 3,0-3,5 m, 200 baĸtan fazla olanlarda ise 3,5-4,0 m 

y¿kseklikte olmasē ºnerilmekte. Aĸērē soĵuk veya r¿zgarlē bºlgelerde, duvar 

y¿kseklikleri ºnerilen deĵerlerin ­ok az altēnda olabilir.  
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Duvarlar bit, pire, kene gibi dēĸ parazitlerin yerleĸmesine imkan vermeyecek 

yapēda, kolay temizlenebilir ve ila­lanabilir nitelikte olmalēdēr. Aĸērē soĵuk 

bºlgelerde duvarlarda ēsē izolasyonuna ihtiya­ duyulabilir.  

Ô ¢atēlar; doĵal havalandērma i­in ­atē eĵimi en az %26 olacak ĸekilde mahya 

y¿ksekliĵi ayarlanmalēdēr. ¢atē kaplamalarē ēsē izolasyonlu malzemeden (sandvi­ 

panel) yapēlmalēdēr. Sandvi­ paneller ­atēda ēsē izolasyonunu saĵlayarak 

hayvanlarē sēcaklēĵa ve soĵuĵa karĸē korumaktadēr. ¢atēda; aĵēl i­erisinde oluĸan 

gazlarēn (metan, amonyak, karbondioksit vb.) bacadan ­ēkēĸēnē yavaĸlatacak veya 

durduracak gereksiz girinti-­ēkēntēlar oluĸturulmamalēdēr.  

Yaĵmur ve g¿neĸin dēĸ duvarlarē ve hayvanē rahatsēz etmemesi i­in sa­ak izd¿ĸ¿m 

geniĸliĵi dēĸ duvardan en az 40 cm uzakta olmalēdēr.  

Ô Bacalar; aĵēlda yeterli havalandērma saĵlanabilmesi i­in ­atē mahyasēndan en 

az 50 cm y¿kseĵe ­ēkartēlmalēdēr. Doĵal havalandērma i­in 1 mĮ aĵēl taban alanē 

i­in baca a­ēklēĵē 1,0-2,0 cmĮ olmalēdēr. 

Ô Kapēlar; hayvanlarēn rahat­a girip ­ēkacaĵē ĸekilde geniĸliĵi 2,5-3 metre, 

y¿ksekliĵi 2,75-3 metre olmalēdēr. Kapēlar dēĸarēya doĵru a­ēlmalēdēr. 300 baĸtan 

b¿y¿k kapasiteli aĵēllarda, sēkēĸma olmamasē i­in birden fazla kapē yapēlmalēdēr. 

Ô Pencereler; alanē bºlgelere gºre deĵiĸmekle birlikte taban alanēnēn % 10-15ôi 

kadar ve bol ēĸēk girecek ĸekilde olmalēdēr. Aĵēlda oluĸacak hava cereyanlarē 

v¿cut ēsēsēnē aniden d¿ĸ¿receĵinden hayvanlarda strese yol a­maktadēr. Bu 

nedenle pencereler; hem hava cereyanēna sebebiyet vermemesi hem de ortamda 

y¿kselen kirli havanēn (gaz ve nemin) kolayca uzaklaĸtērēlabilmesi i­in zeminden 

2 m y¿ksekte olmalē ve vasistaslē olarak da a­ēlabilmelidir. Pencerelerin 

­oĵunluĵu g¿ney cephesine veya h©kim r¿zg©rlarēn ters yºn¿nde yapēlmalēdēr. 

Ô Avlu;  bakēm, besleme ve emzirmenin yapēldēĵē etrafē zeminden 1,5 metre 

y¿kseklikte, hayvanlara zarar vermeyecek bir malzeme ile ­evrili ve taban alanē, 

aĵēl tabanēnēn en az 2 katē b¿y¿kl¿kte olmalēdēr. 

Ô Sundurma; tesisin bulunduĵu bºlgenin iklimi ve hayvan yoĵunluĵuna gºre 

deĵiĸmekle birlikte, sundurmanēn altēnda y¿kselen kirli sēcak havanēn tahliyesi 

i­in s¿tun y¿ksekliĵi 3 m ve ­atē eĵiminin ise yaklaĸēk % 26 olmasē 

ºnerilmektedir. Yapēlan sundurmalarēn bir­oĵunda, etrafē a­ēk diye taĸēyēcē kolon 
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y¿ksekliĵi ve ­atē eĵimi standartlarēnēn gºz ardē edildiĵi, bu durumun da 

sundurma altēnda kirli ve sēcak hava birikimine yol a­tēĵē gºzlemlenmektedir.  

Sēcak havalarda koyun-ke­ilerin sēcaklēk stresinden korunmasē i­in, aĵēla yakēn 

esintili bir noktada aĵa­lēk bir alan yaratēlmasēnda fayda var (ideal olan). Aĵa­ 

gibi doĵal gºlgelik alanlar yaratēlamamasē halinde, kēl ­adērē, file gibi 

malzemelerden yapay gºlgelikler oluĸturulmalēdēr.  

Yemlikler ve suluklar;  

Ô Yemlikler;  kaba ve kesif yemlerin birlikte verildiĵi tarzda m¿mk¿nse ahĸap 

malzemeden yapēlmalēdēr. Tek taraflē yemliklerde yemlik geniĸliĵi 40-50 cm, ­ift 

taraflē yemliklerde 70-80 cm, yemliklerin yerden y¿ksekliĵi koyunlarda 30-40 cm 

ke­iler i­in ise 70-80 cm, uzunluĵu koyun baĸēna 40-50 cm ke­iler i­in ise 50-80 

cm, kuzu-oĵlak baĸēna 20-30 cm olmalēdēr. Yemlikler kolayca temizlenebilir 

olmalē, kaba veya kesif yem koyarken herhangi bir zorluk yaĸanmamalēdēr.  

Ke­iler tarayēcē, rekabet­i olmanēn yanē sēra doĵada daldan dala atlayarak, ­alē 

aĵa­ gibi y¿ksek boylu bitkileri t¿ketmeyi sevdiĵini fazlasēyla biliyoruz. Bu 

nedenle ºzellikle s¿t ke­ilerinin yemlemesinde, ke­ilerin doĵal y¿ksek kafalē 

tarama davranēĸēna uyum saĵlayacak ĸekilde tasarlanan yemlikler, daha iyi yem 

t¿ketimini teĸvik etmektedir. Hayvanlar i­in geniĸ alana sahip birden fazla 

besleme istasyonunun saĵlanmasē, baskēn ke­ilerin yemlerini korumasēnē ve daha 

d¿ĸ¿k sosyal stat¿ye sahip hayvanlarē yemlerden alēkoymasēnē engeller. Ke­iler 

yerden yem yemeyi sevmezler. Ayrēca hayvanlara yemi yerden vermek, hastalēk 

riskini arttērmaktadēr.  

Ô Su yalaklarē, Su yalaklarēnēn uzunluĵu 4,0-6,0 metre y¿ksekliĵi 40 cm 

olmalēdēr. Her 10 koyun i­in 40-50 cm, her ke­i i­in ise 50-70 cm suluk kenarē 

hesaplanmalēdēr. Suluklar; k¿­¿kbaĸ hayvanlarēn dinlenme yerlerine 

yerleĸtirilmemeli, yemliklerden en az 25-30 m uzaklēkta olmalēdēr. Aksi halde 

dinlenme yerlerinde ­amurlaĸmaya neden olduĵu gibi, aĵēzlarē ile taĸēdēklarē yem 

kalēntēlarē ile de sularēnē kēsa s¿rede kirletebilirler. 

Ô Su otlaĵa tanklar ile taĸēnēyorsa her 100 k¿­¿kbaĸ i­in 5 metre uzunluĵunda bir 

suluk hesaplanmalēdēr. Suluklar arasē mesafe, d¿z otlaklarda en ­ok 1.500 metre, 

engebeli alanlarda ise 500 metreyi ge­memelidir. 
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Ô Aĵēl zeminlerinde en ­ok tercih edilen sēkēĸtērēlmēĸ toprak tabanlardēr. ¢¿nk¿ 

toprak tabanlar idrarē alta sēzdērdēĵē i­in ­amurlaĸmamaktadēr. Bu nedenle tabanda 

ēslaklēĵē artēran beton zeminlerden ka­ēnēlmalēdēr. 

Ô Maliyeti toprak zemine gºre fazla, ancak daha saĵlēklē olan altlēk olarak da sap 

saman gerektirmeyen ēzgara altlēklarda kullanēlabilir. Izgara altlēklarda en b¿y¿k 

sorun, g¿brenin idrarla birlikte beklemesi ve buharlaĸan amonyaĵēn hayvanlarē 

olumsuz etkilemesidir. Bu nedenle ēzgara altēndaki atēklar, sēklēkla 

uzaklaĸtērēlabilmelidir. Izgara zeminler ahĸap, plastik veya betondan yapēlabilir.  

o Ahĸap ēzgara boyutlarē (­ēta kesitleri); 4x5 cm, 5x5 cm ve 6x5 cm, iki ­ēta 

arasē aralēk 1,5-2 cm olmalēdēr. Izgaralar 10x5 cmôlik kalaslar ¿zerine 

­akēlmalēdēr.  

o Beton ēzgara boyutlarē; ¿st geniĸlik 7,5 cm ve alt geniĸlik 3,8 cmôdir. A­ēklēk 

ise 2,5 cm olacak ĸekilde yapēlmalēdēr.  

o Izgara tabanē topraktan 50-75 cm yukarēda olmalēdēr. 

Ô Yem deposu; 1,5 yavrulu koyun-ke­i baĸēna ¿­ aylēk yem depolama alanē; 

- 0,5 mį balyalē kuru ot,  

- 0,7 mį sēlaj yemi,  

- 0,2 mį kesif yem,   

- 0,4 mį sap  

olarak hesap edilmelidir 

Ô G¿brelikler; K¿­¿kbaĸ hayvanlar verim dºnemine gºre deĵiĸmekle birlikte 

g¿nde ortalama canlē aĵērlēĵēnēn % 4-5ôi kadar kg yaĸ g¿bre ¿retir. Bit, pire ve 

karasinekler i­in yataklēk gºrevi yapan g¿brelikler, aĵēllardan uzak tutulmalēdēr.
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Havalandērma 

Barēnaklarda havalandērma; r¿zgar ve/veya i­-dēĸ ortam sēcaklēk farkē etkisiyle 

ger­ekleĸen hava deĵiĸimidir. Ķyi bir havalandērma, hayvanlara bol oksijen sunmanēn 

yanē sēra ortamdaki kirli ve nemli havayē uzaklaĸtērarak vir¿s, bakteri ve mantarlarēn 

yaĸamalarēnē ve ¿remelerini y¿ksek oranda engeller.  

Aĵēlēn her noktasēnda d¿zenli temiz hava saĵlanmasēnda, kuĸkusuz en etkili ve 

ekonomik yºntem doĵal havalandērmadēr. Havalandērma, y¿ksek oranda i­ ve dēĸ ortam 

sēcaklēk farkēna, r¿zgarēn s¿resi, hēzē ve yºn¿ne, yakēn ­evrede bulunan tepe, aĵa­ ve 

bina gibi engeller ile binadaki hava giriĸ ­ēkēĸ a­ēklēklarēnēn tasarēm ve yerleĸimine 

baĵlēdēr. Binalar, h©kim r¿zg©r yºn¿ne dik a­ēyla konumlandērēldēklarēnda doĵal 

havalandērmayē en iyi ĸekilde saĵlamaktadēr. 

Doĵal havalandērmada hedef; Barēnak i­erisinde ortaya ­ēkan gaz, nem, 

mikroorganizma, ēsē ve tozlarē s¿rekli olarak uzaklaĸtērēp, yerine dēĸarēdan i­eriye alēnan 

temiz/taze havanēn barēnak i­erisinde, doĵru hēzda/akēmda eĸit ve standart daĵēlēmēnē 

saĵlamak, olmalēdēr. 

Barēnak i­inde hayvanlardan s¿rekli bir ĸekilde yayēlan sēcak hava ve nem, bina 

i­indeki en y¿ksek nokta olan bacadan ­ēkamazsa yoĵunlaĸarak bina i­inde kalacaktēr. 

Hava soĵuduĵunda da zemine su damlasē olarak (yoĵuĸma) geri d¿ĸecek ve bakterilerin 

geliĸimi i­in uygun bir ortam yaratacaktēr. Patojen mikroorganizmalar %75'in 

¿zerindeki baĵēl nemde, hayvandan hayvana yayēlēmlarēnē saĵlayacak kadar bir s¿re 

canlē kalabilir. Ancak sºz konusu oranēn altēnda ise sa­ēlēmdan (nefesle verme) sonra 

hayatiyetini y¿ksek oranda kaybeder. Ne yazēk ki T¿rkiye'de hayvan barēnaklarēnēn 

­oĵunda nem oranē, mikroorganizmalarēn 40 dk canlē kalabileceĵi bir seviyededir. 

Aĵēllardaki kºt¿ hava, solunum yollarē hastalēklarēna yakalanma riskini artērdēĵē 

gibi yemden yararlanmayē da azaltarak verim kaybēna yol a­maktadēr. Barēnak 

i­erisinde hava sēcaklēĵēnē y¿kseltmek i­in asla havalandērma kēsētlanmamalēdēr. 

Her k¿­¿kbaĸ hayvan i­in 4,0 mį hava hesap edilmelidir. Aĵēla taze hava giriĸini 

ve aĵēlda oluĸan pis koku ve nemli havanēn ­ēkēĸēnē saĵlayacak yeterli b¿y¿kl¿kte 

pencere sistemi ve havalandērma bacalarē olmalēdēr.  
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Baca etkisiyle doĵal havalandērma 

Doĵal havalandērmada, giriĸ ve ­ēkēĸlarēn doĵru dengelenmesi gerekmektedir. 

Sēcak hava binanēn ­atēsēndan ­ēkabiliyorsa, yan giriĸlerden binanēn i­erisine doĵru 

temiz hava ­eker. Bu hava deĵiĸimi baca etkisinin korunmasēnē saĵlar. ¢ēkēĸ, 

havalandērma giriĸinden en az 1,5 m yukarēda olmalēdēr.  

Yan a­ēklēktan giren temiz hava, ortamda bulunan zararlē gazlarē, nemi ve sēcak 

havayē uzaklaĸtērdēĵē gibi ­atē sēcaklēĵēnēn i­eriye yansēmasēnē da azaltacaktēr.  

Pnºmoni; ºzellikle kºt¿ koĸullarda barēndērēlan (refah yetersizliĵi) hayvanlarda 

yaygēndēr. Boĸuna "kºt¿ toklu gibi ºks¿rmek" benzetmesi kullanēlmamaktadēr. S¿r¿de 

Pnºmoni (ºks¿r¿k) insidansēnēn (hastalēĵa yakalananlarēn oranē) y¿ksek olmasē, 

barēnakta havalandērma sorunu olduĵuna dair ºnemli bir iĸarettir. Pnºmoni; 

,  Barēnaklarda kapasitesi oranēnda hayvan bulundurulmasē,  

,  Zeminin iyi drene edilmesi/kuru kalmasē ve 

,  Ķyi bir havalandērmanēn saĵlanmasē ile  

y¿ksek oranda ºnlenebilmektedir. 
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Termal Stres (Sēcak Stresi, Soĵuk Stresi )  

Termal stres; dēĸ ortama karĸē hayvanēn normal v¿cut sēcaklēĵēnē koruyamamasēnē 

ifade eder. Sēcak veya soĵuk stresi; hayvanēn yaĸē, ērkē, ¿zerindeki t¿y ºrt¿s¿n¿n 

kalēnlēĵē, kondisyonu ve fizyolojik dºnemi ile ortam sēcaklēĵē (ÁC), havanēn baĵēl nemi, 

hava akēmē hēzē (r¿zgar ĸiddeti) ve radyasyon ēsēsēna bakarak deĵerlendirilir.  

Koyun-ke­iler homeotermik canlēlar olup, uzun s¿reli y¿ksek hava sēcaklēĵēna 

veya ĸiddetli soĵuĵa maruz kaldēklarēnda v¿cut sēcaklēklarēnē dengede tutamazlar. Hava 

sēcaklēĵēnēn hayvan ¿zerindeki etkisi, doĵrudan g¿neĸ ēĸēĵēna maruz kalma (radyasyon), 

ortamdaki nem-ēslaklēk ile r¿zg©r-hava akēmēna baĵlē olarak da deĵiĸmektedir. Islaklēk 

ve r¿zg©r ēsē kaybēnē artērarak v¿cut ēsēsēnē d¿ĸ¿r¿rken, y¿ksek nem hayvanēn doĵal 

termoreg¿lasyon g¿c¿n¿ sēnērlamaktadēr. Bu baĵlamda yazlarē sēcak ve kurak, kēĸlarē ise 

soĵuk ve yaĵēĸlē ge­en bir coĵrafyada, temiz havanēn yanē sēra barēnaktaki hayvanlarēn 

v¿cut ēsēsēnēn dengede tutulmasē, ciddi bir m¿hendislik ­abasē gerektirir.  

V¿cudun ­evreye verdiĵi ēsē, yemden (metabolik ēsē) ve hava sēcaklēĵēndan 

saĵladēĵē toplam ēsēdan d¿ĸ¿kse, v¿cutta "sēcak stresi", y¿ksek ise "soĵuk stresi" 

oluĸmaktadēr. Bir baĸka deyiĸle hayvanda, v¿cut sēcaklēĵēnēn normalin ¿st¿ne ­ēkmasē 

sēcak stresine, normalin altēna d¿ĸmesi ise soĵuk stresine yol a­maktadēr. 

Ķyi bir yalētēm malzemesi olan yaĵēn ve derinin kalēnlēĵē ile deri ¿st¿ndeki 

t¿y/yapaĵē/kēl/tiftiĵin uzunluĵu ve sēklēĵē arttēĵēnda v¿cudun ēsē kaybē azalēr. Bu 

baĵlamda, hayvanlarda yazēn t¿y dºkerek sēcaktan, kēĸēn ise sēk ve uzun kēl yapēsē ile 

soĵuktan korunma, ēsē transferine karĸē geliĸtirilmiĸ adaptasyonlardēr. Sēcak ve soĵuk 

stresine karĸē koymada genetik yapē da (Kaĸmir ke­isi ile Kilis ke­isi veya Morkaraman 

ile Sakēz ērkē koyunlarda olduĵu gibi ērk ºzeliĵi) ºnemli bir faktºrd¿r. Ke­iler, 

koyunlara gºre sēcaklēĵa ve susuzluĵa karĸē daha diren­lidirler (Afrika'daki yoĵunluĵu). 

Mera sahalarēmēzda kºt¿ sevk-idarelerin, sēklēkla koyunlarda sēcak stresine yol 

a­tēĵēna ĸahitlik ettiĵimi belirtmek isterim. Yanlēĸ sevk-idareleri; sēcak havalarda ºĵle 

saatlerinde esintili ve/veya gºlgeli yerlere almama, yeterli su i­me olanaĵē tanēmama, 

fazla hareket ettirme, yanlēĸ zamanda yanlēĸ yeri otlatma, ge­ kērkēm yapma ĸeklinde 

sēralayabilirim. 

Soĵuk stresine ise daha ­ok kuzu ve oĵlaklarda karĸēlaĸtēm. Baĸlēca nedenlerini; 

barēnaklarēn genel yetersizliĵi, kalēn sap altlēk kullanmama, yetersiz besleme, 

ēsētēcēlardan yararlanmama ĸeklinde sēralayabilirim.  
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Termal Faktºr Soĵuk stresi Sēcak stresi 

-Radyasyon/G¿neĸ Azaltēcē  Artērēcē  

-R¿zgar Artērēcē  Azaltēcē  

-Yaĵēĸ/ēslaklēk  Artērēcē  Azaltēcē  

-Baĵēl nem y¿ksekliĵi Etkisiz, kºt¿ 

havalandērmalē bir ortamda 

ise Artērēcē   

Artērēcē  

Hassas/riskli gruplar Yeni doĵan kuzu-oĵlaklar, 

yeni kērpēlmēĸ koyun-

ke­iler 

Kalēn t¿yl¿ler, yeni 

doĵum yapanlar, 

ileri gebeler, kuzu-

oĵlaklar 

Belirtileri  Titreme, toplanma, 

t¿ylerde dikleĸme, diĸ 

gēcērdatma, sēcak ve 

esintisiz yer arama  

Sēk sēk soluma, 

salivasyon, 

huzursuzluk, serin 

esintili ve gºlgelik 

yer arama 

Zararlē etkileri V¿cutta diren­ d¿ĸ¿kl¿ĵ¿, 

ek yem talebi, geliĸim 

geriliĵi 

Et, s¿t ve dºl 

veriminde azalma, 

v¿cutta diren­ 

d¿ĸ¿kl¿ĵ¿ 

Koru yucu tedbir 

  

Islaklēĵēn ve r¿zgarēn 

olmadēĵē korunaklē bir 

barēnak saĵlama, kuru 

kalēn altlēk kullanma, hava 

sēcaklēĵēna gºre ek 

yemleme yapmak, kuzu-

oĵlak barēnaklarēna ēsētēcē 

kurmak.  

Sēk sēk taze temiz su 

sunma, gºlgelik 

ve/veya esintili bir 

yere alma, kērpēm 

yapma, gerekirse 

koyun s¿r¿s¿ 

yavaĸ­a hareket 

ettirilerek, ¿stte 

biriken sēcak-nemli 

havayē daĵētmak.   
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Yetiĸtiricilik  

Koyun-ke­i yetiĸtiriciliĵinde ­evre, iĸg¿c¿, mali olanaklar ve pazar koĸullarē 

­er­evesinde kēsa ve uzun dºnemde farklē yetiĸtirme metotlarē ve sistemleri 

uygulanabilmektedir. ¥rneĵin, saĵēm yapacak ­alēĸan yoksa s¿t verimi geliĸmiĸ ērklarla 

veya yaylēm yaptēracak yoksa ka­ēnēlmaz olarak ekstansif yetiĸtiricilik 

yapēlamamaktadēr. 

Yetiĸtirme Metotlarē  

Koyun ve ke­i yetiĸtiriciliĵinde saf ērk veya melezleme yºntemi uygulanabilir. 

Saf yetiĸtirme; aynē ērkēn geliĸtirilmesi ve ērk ºzelliklerinin artērēlmasē i­in 

yapēlēr. ¥rneĵin, iyi vasēflē Akkaraman koyunlar ­iftleĸtirilerek iyi vasēflē Akkaraman 

dºller elde edilir. Saf yetiĸtirmede ana-baba bir dºller arasēnda ­iftleĸtirme uzun s¿re 

devam ettirilirse kan yakēnlēĵē oluĸur. Saf yetiĸtirmenin; ¿st¿n vasēflē hayvanlarēn 

dºllerinin elde devamlē tutulmasē ve dēĸarēdan damēzlēk teminine ihtiya­ duyulmamasē 

gibi avantajlar, ileri derecede kan yakēnlēĵēna baĵlē ºl¿ ve sakat doĵumlarēn artmasē gibi 

sakēncalē yºnleri vardēr. 

Saf yetiĸtirmede kan yakēnlēĵēnē(akrabalēĵē) ºnlemek i­in 4 yēlda bir baĸka 

s¿r¿den aynē ērktan ko­-teke alēnarak, kan tazelemesi yapēlmasēnda fayda vardēr.  

Melezleme; Yeni bir tip elde etmek i­in hedef alēnan tip belirlenir ve buna 

ulaĸmak amacēyla iki veya ¿­ farklē ērkē aralarēnda ­iftleĸtirerek kombinasyon 

melezlemesi yapēlēr. Verimi d¿ĸ¿k bir yerli ērkēn ana­larēnē ana hattē olarak kullanēp 

¿st¿n verimli k¿lt¿r ērkē babalara birka­ nesil vererek ­evirme melezlemesi yapēlabilir.  

Ayrēca saĵlēklē, s¿t verimi ve analēk i­g¿d¿s¿ iyi olan ana­larda, et verimi y¿ksek 

k¿lt¿r ērkē ko­lar kullanēlarak melez azmanlēĵēndan yararlanma ĸeklinde ticari 

melezleme de yapēlabilir. Ancak bu t¿r melezlemelerin t¿m s¿r¿de yapēlmasē halinde 

geri dºn¿ĸ¿n zaman alacaĵē ve ileride ana­ materyal teminde g¿­l¿k yaĸanacaĵē 

unutulmamalēdēr. Bu nedenle bºlgeye uyumlu saf ērk ana­ materyalin iĸletmede 

korunma altēna alēnmasēna ºzel bir ºnem verilmelidir.  
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Yetiĸtirme Sistemleri 

Koyun-ke­i yetiĸtiriciliĵi; yapēlēĸ bi­imlerine gºre kabaca 4 grup i­erisinde 

toplanabilir.  

o Mera hayvancēlēĵē,  

o ¢iftlik/Entansif hayvancēlēk,  

o Kuzu-oĵlak besiciliĵi, 

o Konar-gº­er hayvancēlēk, 

Mera hayvancēlēĵē; koyun-ke­i yetiĸtiriciliĵimizin % 90'nēndan fazlasē meraya 

dayalēdēr. Kēĸēn kar meralarē kaplamadēk­a veya ĸiddetli yaĵmur ve fērtēna olmadēk­a 

koyun-ke­iler yaylēma ­ēkarēlmaktadēr. Ancak yer yer meranēn kalitesine gºre yaylēm 

dºneminde de ek yemleme yapēlmaktadēr. Hayvanlar, daha ­ok sert kēĸ koĸullarēnda 

aĵēllara alēnarak bakēm-beslemeye alēnmaktadēr.  

¢iftlik/Entansif hayvancēlēk; az sayēda koyun-ke­isi olan veya s¿r¿ i­g¿d¿s¿ 

zayēf olan daha ­ok y¿ksek verimli k¿lt¿r ērkē hayvan yetiĸtiren iĸletmeler i­in sºz 

konusudur. S¿r¿ b¿y¿kl¿ĵ¿ yem hammaddeleri ve kaba yem ¿retimi ile sēnērlēdēr. Yēlēn 

tamamēnda veya ­ok b¿y¿k bºl¿m¿nde hayvanlara hazēr/hazērlanmēĸ yemler 

sunulmaktadēr.  

Kuzu-oĵlak besiciliĵi; besiciler mera hayvancēlēĵē yapan iĸletmelerden satēn 

aldēklarē hayvanlarē besiye aldēklarē gibi, bazē iĸletmeler kendi kuzu-oĵlaklarēnē 90-120 

g¿n s¿reyle yoĵun bir ĸekilde besiye almaktadēr.  

Konar-gº­er hayvancēlēk; yazlarē y¿ksek yaylalar, kēĸlarē ise sēcak ovalarda 

yaylēma dayalē kadim bir yetiĸtiricilik bi­imidir. Kēĸēn ­ok az bir s¿re ek yemleme 

yapēlmaktadēr. Konar-gº­er yetiĸtiricilerinin, genellikle sabit bir hayvan barēnaklarē 

bulunmamaktadēr.  

Bah­e hayvancēlēĵē; ºzellikle Akdeniz iklim kuĸaĵēnda yer alan bºlgelerde aileler 

kendi bah­eleri arasēnda 3-5 baĸē ge­meyen k¿­¿kbaĸ hayvanlar yetiĸtirmektedir. Sºz 

konusu hayvanlardan evin hatta komĸusunun s¿t ihtiyacēnē karĸēlayabilmektedir. Bu 

hayvanlarēn taze s¿t kaynaĵē olmasēnēn yanē sēra ailenin bir ferdi olarak gºr¿lmesi, 

ekonomik ve sosyal a­ēdan son derece deĵerlidir.  
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Ķĸletme/Bºlge Yapēsēna Uygun Koyun Irkēnēn Belirlenmesi 

Koyun ērklarē; bºlgeye adaptasyon yeteneĵinin yanē sēra g¿n¿m¿zde koyun 

verimlerinde (et, s¿t, dºl, yapaĵē, k¿rk) ērklar arasē farklar ºnemli oranda artmēĸtēr. 

Yetiĸtiriciler, risklerini azaltmak i­in koyunlarda en az iki verim ºzelliĵinin bir arada 

olmasēnē tercih etmektedir. Koyun ērklarēn genel verim ºzellikleri; 

× Et tipi ; boyun ve gºvde yuvarlak, kal­alar dolgun, meme yapēsē k¿­¿k, s¿t 

verimi kuzularēnē besleyecek d¿zeyde, kuzularda b¿y¿me hēzē y¿ksektir.  

× S¿t tipi; ince kemikli, uzun bacaklē, meme dokusu ve aynasē geliĸmiĸ, kaba 

yapaĵēlē, et­ilik karakteri ise zayēftēr. 

× Yapaĵē tipi; yapaĵē kalitesi ve verimi geliĸmiĸtir. 

× Et-yapaĵē tipi; bu tiplerin b¿y¿me hēzē ve karkas kalitesi iyi, yapaĵē verim ve 

kalitesi orta d¿zeydedir (Ramlē­ ve Menemen Koyunu) 

× S¿t ve dºl tipi; erken yaĸta damēzlēkta kullanēlabilir. Oluĸturulduklarē 

bºlgelerin iklim ve ­evre koĸullarēna uyum yetenekleri y¿ksek, aile iĸletmeleri 

i­in uygun kabul edilebilir (Tahirova, Acēpayam ve T¿rkgeldi koyun tipleri). 

Yurdumuzda koyunlar, ­eĸitli nedenlerle belirli bir verim yºn¿ne gºre ēslah 

edilmediĵinden, sēnēflandērma daha ­ok kuyruk yapēlarēna gºre yapēlmaktadēr.  

Yaĵlē kuyruklu koyun ērklarē; Akkaraman, Morkaraman, Daĵlē­, Ķvesi, Karag¿l, 

Norduz, ¢ine ¢aparē, Hemĸin ve Tuj 

Yaĵsēz ince uzun kuyruklu koyun ērklarē; Kēvērcēk, Karayaka, Sakēz, Gºk­eada, 

Merinos, Pērlak ve Ramlē­ 

Koyun ērklarēnē y¿ksek oranda ­evre koĸullarē belirlediĵi i­in sēĵērcēlēktaki gibi 

her yºrede aynē ērk damēzlēklar kullanēlamamaktadēr. ¥rneĵin Sakēz ya da melezleri 

T¿rkiye'de ancak Batē Anadoluônun kēyē yºrelerinde yetiĸtirilebilir. Bu ērkēn Orta 

Anadolu veya Karadeniz Bºlgesi'nde baĸarēyla yetiĸtirilmesi olasē deĵildir. Buna 

karĸēlēk Orta Anadolu Bºlgesi'nde var olan Akkaraman koyunlarē da Ege Bºlgesi'nde 

yetiĸtirilemez. T¿rkiye'nin farklē coĵrafik yapēsē ve iklimi ister istemez flora ve faunayē 

­eĸitlendirdiĵi i­in ­ok sayēda koyun ērkēnēn doĵmasēna yol a­mēĸtēr. Koyun 

yetiĸtiriciliĵinde bir ērk tercihi yapēlērken, ºncelikle koyun ērkēnēn bºlge koĸullarēna 

uyum gºsterebilme (adaptasyon) yeteneĵi gºz ºn¿nde bulundurulmalē sonra verim 
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ºzellikleri deĵerlendirmeye alēnmalēdēr. Bir baĸka ifadeyle koyun ērkē tercihi isteĵe gºre 

deĵil, ­evre koĸullarēna gºre yapēlmasē bir zorunluluktur.  

¥rneĵin; Romanov ērkē koyunlar anavatanē olan Rusya-Ukrayna coĵrafyasēnda 

kuzu verimi ­ok y¿ksek bir ērktēr. Ancak Romanov ērkē koyunlarēn T¿rkiye'nin mera ve 

bakēm-besleme koĸullarēna adapte olamamasē nedeniyle, sºz konusu koyunlarē ithal 

eden bir­ok yetiĸtirici maĵdur olmuĸtur. Hayvancēlēkta ileri bir ¿lke olan Fransa bile 

1963 yēlēnda ithal ettiĵi damēzlēk Romanov koyunlarē saf olarak ­oĵaltmamēĸtēr. Merkez 

enstit¿s¿nde kendi et­i yerli koyunu (Berrichon du Cher) ile uzun yēllar melezleyerek 

elde ettiĵi Romane ērkē yeni koyunun uyum ve verim kabiliyetinden emin olduktan 

sonra yetiĸtiricilere daĵētmēĸtēr.  

Coĵrafyamēzda Yaygēn/Bilinen Koyun Irklarē  

Akkaraman (Verim Yºn¿: Kombine, et ve s¿t. Yayēlma Alanē: Orta Anadolu ve komĸu 

bºlgeleriyle kesiĸtiĵi yer) 

Morkaraman (Verim Yºn¿: Kombine, et verimi ºncelikli. Yayēlma Alanē : Doĵu Anadolu 

Bºlgesi) 
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Ķvesi (Verim Yºn¿: Kombine, s¿t verimi ºncelikli. Yayēlma Alanē: G¿neydoĵu Anadolu 

Bºlgesi) 

 
Kēvērcēk (Verim Yºn¿: Kombine, et, s¿t ve yapaĵē, Yayēlma Alanē: Trakya, Marmara ve 

Kuzey Ege Bºlgesi) 

Anadolu Merinosu (Verim Yºn¿: Kombine, et ve yapaĵē. Yayēlma Alanē; Orta Anadolu 

Bºlgesi) 
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Daĵlē­ (Verim Yºn¿: Kombine, et ve s¿t. Yayēlma Alanē: Ķ­ Batē Anadolu Bºlgesi) 

Pērlak (Verim Yºn¿: Kombine, Yayēlma Alanē: K¿tahya, Afyon ve Uĸakôtan, Manisaôya 

kadar uzanan Ķ­ Batē Anadolu bºlgesi ile Batē Akdenizôin kuzeyinde Isparta ve Burdur) 

Karya  (Verim Yºn¿: Kombine, s¿t ve dºl. Yayēlēm Alanē: Aydēn, Ķzmir, Manisa, Uĸak ve 

Denizli Ķlleri) 
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Ramlē­ (Verim Yºn¿: Kombine, et ve yapaĵē. Yayēlma Alanē: Orta Anadolu ile Batē Anadolu 

ge­it bºlgeleri) 

 
Norduz (Verim Yºn¿: Kombine, et verimi ºncelikli, Yayēlma Alanē: Van Ķli G¿rpēnar il­esi 

Norduz Bºlgesi) 

G¿ney Karaman (Verim Yºn¿: Kombine, et ve s¿t, Yayēlma Alanē: Antalya, Mersin, 

Hatay ve Gaziantep illeri) 
















































































































































































